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	1. YARIYIL

	Kodu
	Dersin Adı
	T
	U
	K
	AKTS
	Statüsü

	MUTR113
	Sözlü Anlatım I
	2
	2
	3
	7
	Zorunlu

	MUTI125
	Yazılı Anlatım I
	2
	4
	4
	8
	Zorunlu

	UYG101
	Uygarlık Tarihi I
	3
	0
	3
	5
	Zorunlu

	TRD101
	Türk Dili I
	2
	0
	2
	2
	Zorunlu

	KYP001
	KARİYER VE YAŞAM
	0
	2
	1
	3
	Zorunlu

	
	SEÇMELİ YABANCI DİL
	2
	2
	3
	5
	Seçmeli

	Toplam Kredi
	16
	30
	


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 113
	Sözlü Anlatım I
	2
	2
	3
	7

	Sözlü çeviriye ön hazırlık olarak düşünülen sözlü anlatım dersinde öğrencilerin sözlü iletişim türlerinin farklı kullanım ortamlarını algılayabilmesi, dolayısıyla sözlü anlatım metin türlerinde ortam ve amaca bağlı değişik dil kullanımı ve sunuş öğeleri konusunda duyarlılık ve bilinç geliştirmesi için teorik bilgi verilir ve konu metin örnekleriyle tartışılır. Öğrencilerin Rusça sözlü anlatım becerilerini uygulamalı olarak geliştirmesi ve sözlü anlatım sırasında belirli toplumsal ortamlarda belirli kalıpları kullanması sağlanır. Topluluk önünde farklı türde bilgilendirici konuşma uygulamaları yapılır, örnek konuşmalar incelenir ve tartışılır.




	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 125
	Yazılı Anlatım I
	2
	4
	4
	8

	Yazılı anlatım dersi yazılı çeviriye ön hazırlık olarak düşünülmüştür. Öğrencinin yazılı iletişim türlerinin farklı kullanım ortamlarını algılayabilmesi, dolayısıyla yazılı anlatım metin türlerinde söz konusu olan ortam ve amaca bağlı değişik dil kullanımı ve sunuş öğeleri konusunda duyarlılık ve bilinç geliştirmesi için açıklayıcı bilgi verilmekte, konu metin örnekleriyle tartışılmaktadır. Öğrencilerden farklı türlerde yazılı anlatım metinleri oluşturmaları, metinlerinin ilgili alıcılara ulaşma kanallarını belirlemeleri istenmektedir.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	UYG101
	Uygarlık Tarihi I
	3
	0
	3
	5

	Dersin amacı, kültür tarihinin gelişimini öğrencilere aktarmaktır. Bu ders, uygarlıkların tarihsel gelişimi içerisinde felsefe, bilim ve sanatın geçirdiği kavramsal gelişim süreçlerini ele alır.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	TRD101
	Türk Dili I
	2
	0
	2
	2

	Öğrencilere Türkçenin özelliklerini ve işleyiş kurallarını örnekleriyle açıklar; Türkçenin yazım ve söyleyiş özelliklerini örnekleriyle gösterir. Öğrencilerin anlama (dinleme/ okuma/ izleme / anlama) ve anlatma (sözlü ve yazılı anlatım) becerilerini geliştirir. Öğrencilerin Türk ve dünya kültür ve edebiyatlarıyla ilişki kurmalarına olanak sağlar.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	KYP001
	KARİYER VE YAŞAM
	0
	2
	1
	3

	Öğrencilerin üniversite eğitimlerinden beklentilerini belirlemelerini, bu süreci daha verimli geçirmelerini ve kendilerini geliştirmelerini sağlamaktır. Üniversitenin ilk yıllarından itibaren iş yaşamını tanıyarak eğitimleri boyunca kendilerini bu hayata hazırlayacak olanakları değerlendirmeleri hedeflenmektedir.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	
	SEÇMELİ YABANCI DİL


	2
	2
	3
	5

	Bu ders, öğrenciler için A2 seviye düzeye sahiptir. Bu derste öğrencilere, günlük hayat, yaşanan deneyimler, sağlık ve beslenme, doğa, çevre ve kurallar, bilim, sanat ve teknoloji ile ilgili konularda beceri kazandırma hedeflenmektedir. Öğrenciler, temel kelime bilgisi, geniş-geçmiş ve gelecek zaman kullanımı, basit düzeyde paragraf yazma ve okuma anlama becerilerini geliştirirler. Bu ders, ortalama olarak Avrupa standardı A2 seviyesine eşdeğerdir. 


	2. YARIYIL

	Kodu
	Dersin Adı
	T
	U
	K
	AKTS
	Statüsü

	MUTR114
	Sözlü Anlatım II
	2
	2
	3
	6
	Zorunlu

	MUTR126
	Yazılı Anlatım II
	3
	0
	3
	6
	Zorunlu

	MUTR106
	Çeviriye Giriş
	3
	0
	3
	6
	Zorunlu

	MUTR194
	Kaynak ve Erek Kültür Karşılaştırmaları
	3
	0
	3
	5
	Zorunlu

	TRD102
	Türk Dili II
	2
	0
	2
	2
	Zorunlu

	
	SEÇMELİ YABANCI DİL


	2
	2
	3
	5
	Seçmeli

	Toplam Kredi
	17
	30
	


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 114
	Sözlü Anlatım II
	2
	2
	3
	6

	Birinci dönem dersindeki amaçlar da gözetilerek bu derste sözlü anlatım türleri ve bu türlere ait uygulamalı çalışmalar yapılır. Dersin temel amacı öğrencilerin her iki dilde sözlü metin türleri hakkında bilgisini geliştirmek, bu alanlarda sözlü metin oluşturabilme becerilerini geliştirerek dil bilinci ve birikimini arttırmaktır.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 126
	Yazılı Anlatım II
	2
	4
	4
	6

	Birinci dönem dersindeki amaçlar da gözetilerek bu derste de yazılı anlatım türleri ve bu türlere dönük uygulamalı çalışmalar yapılmaktadır. Dersin temel amacı öğrencilerin her iki dilde yazılı metin türleri hakkında bilgisini geliştirmek, bu alanlarda yazılı metin oluşturabilme becerilerini geliştirerek dil bilinci ve birikimini arttırmaktır.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 106
	Çeviriye Giriş
	3
	0
	3
	6

	Biçim, biçem, işlev ve içerik; bilgi verici ve işlevsel metinler bağlamında adım adım çeviri uygulamaları yapılır. Çevirinin dilsel ve kültürel yönleri tartışılır; metin türleri, çeviride amaç ve çeviri stratejileri arasındaki ilişkileri incelenir. Başlangıç seviyesinde teori ve pratik, eşdeğerlik sorunları, metin türleri ve ilgili çeviri teknikleri öğretilir. Öğrencilere çeviri etkinliğinin dünyadaki ve Türkiye’deki yeri konusunda farkındalık kazandırılır.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 194
	Kaynak ve Erek Kültür Karşılaştırmaları
	3
	0
	3
	5

	Kaynak ve erek kültürün benzerlikleri ve farklılıklarıyla ilgili öğrencilerin farkındalıkları arttırılır. Kaynak ve erek kültürün tarihi arka planları ile yönetim sistemleri karşılaştırmalı analize tabi tutulur. Kaynak kültürün erek kültürde algılanması sorunsallaştırılır. Öğrencinin yazılı ve sözlü çeviri yapma edincini kazanmak için erek kültürü öğrenmesi; erek kültürün dile yansıyan öğelerini değerlendirmesi; çeviri sürecinde içselleştirdiği erek ve kaynak kültür bilgilerini kullanması sağlanır.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	TRD102
	Türk Dili II
	2
	0
	2
	2

	Dillerin ortaya çıkışı, köken ve yapı bakımından dünya dilleri, Türkçe'nin dünya dilleri arasındaki yeri, Türkçe'nin tarihsel gelişimi, yapı bakımından Türkçe sözcükleri kök ve eklerine ayırma ve sözcük türetme çalışmaları, anlatım bozuklukları, dilekçe yazma, özgeçmiş hazırlama gibi konular işlenir; dersin amacını desteklemek üzere çeşitli romanlar, şiir kitapları, deneme kitapları okunup incelenir.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	
	SEÇMELİ YABANCI DİL


	2
	2
	3
	5

	Bu ders, seçilen yabancı dilin seviyesi A1/A2 olan öğrenciler için tasarlanmıştır. Dersler, bu dilin gramerini tanıtmak için hazırlanmış bir dizi okuma parçalarını/metinlerini kapsar. Bu dersin temel amacı, dilin gramer yapısını öğretmek ve öğrencilerin bilgilerini çeşitli akademik disiplinlerde geliştirmektir. Kaynak kitap ile öğrencilerin dilbilgisini keşfetmeleri, öğrenmeleri ve uygulamaları hedeflenmiştir. Dersler belirli gramer ünitelerine ayrılmıştır. Her ünitenin sonunda, öğrencilere dilbilgisini okuma, yazma,  konuşma ve pekiştirme fırsatı verilir.


	3. YARIYIL

	Kodu
	Dersin Adı
	T
	U
	K
	ECTS
	Statüsü

	MUTR229
	Çeviri Amaçlı Dil Edinci
	2
	2
	3
	6
	Zorunlu

	MUTR203
	Çeviri Amaçlı Metin Çözümlemesi
	3
	0
	3
	5
	Zorunlu

	MUTR245
	Rus Edebiyatı I
	3
	0
	3
	6
	Zorunlu

	ATA101
	Atatürk İlkeleri ve İnkılap Tarihi I
	2
	0
	2
	2
	Zorunlu

	MUTR261
	Rusça Metin Türleri
	3
	0
	3
	6
	Zorunlu

	
	SEÇMELİ YABANCI DİL


	2
	2
	3
	5
	Seçmeli

	Toplam Kredi
	17
	30
	


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 229
	Çeviri Amaçlı Dil Edinci
	2
	2
	3
	6

	Temel dil becerilerinin çeviri amaçlı kullanımı üzerinde durulur. Rusça ve Türkçenin biçemsel özellikleri karşılaştırmalı çalışmalar yapılarak incelenir. Kısa metinlerin dilsel özellikleri incelenip açımlandıktan sonra çevirileri yapılır. Öğrencinin Rus Dilinde okuma, yazma ve konuşma becerilerini geliştirmiş olması, öğrencinin, farklı metin türlerine ait metinleri kaynak ve erek dillerinin dilsel ve biçemsel özelliklerine göre karşılaştırmalı olarak çözümleyebilmesi, çeviri sürecinde uygun başvuru kaynaklarını kullanmas, önhazırlık aşamasından sonra kaynak metni hedef kitlenin ihtiyaçlarına göre çevirerek erek metin üretmebilmesi beklenir.




	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 203
	Çeviri Amaçlı Metin Çözümlemesi

	3
	0
	3
	5

	Dersin ana konuları metin çözümlemesi, çeviri dinamikleri, çeviri kuramı, çeviride kültürel algı, eşdeğerlik, uzman çevirmenler tarafından kullanılan çeviri yöntemleri ve metin türleridir. Öğrencilere çeviri amaçlı metin çözümlemesinin temel ilke ve teknikleri hakkında bilgi verilir ve beceri kazandırılır; çeviri sürecinde metin çözümlemesinin önemi öğretilir. Kuramsal yaklaşımlar ve çeviri yöntemleri ele alınır ve belirli çeviri teknikleri örnek metinler üzerinde uygulanır.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 245
	Rus Edebiyatı I
	3
	0
	3
	6

	19. yüzyıl Rus edebiyatının karakteristik özellikleri üzerinde durulur, önde gelen şair ve yazarların (Puşkin, Lermontov, Turgenyev, Gogol, Dostoyevski, Tolstoy) biyografileri ve önemli eserleri incelenir. İncelenen metinler arasında şiir, drama, roman, kısa öykü ve deneme türleri yer alır. Metinlerin biçemsel ve yapısal özelliklerinin yanı sıra yazıldıkları dönemin sosyal ve kültürel yapısı üzerinde durulur.




	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	ATA101
	Atatürk İlkeleri ve İnkılap Tarihi I
	2
	0
	2
	2

	Türk İnkılâbının tarihi, anlamı ve önemi; Türk İnkılâbını hazırlayan koşullar, ortam ve gelişmeler dersin kapsamını oluşturur.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 261
	Rusça Metin Türleri
	3
	0
	3
	6

	Rusça metinler biçimsel, sözdizimsel ve kavramsal olarak incelenir. Metnin yapısı değerlendirilir, metinsellik ölçütleri sayesinde hangi yapıların hangi metin türüne ait olduğu ele alınır. Metin içinde cümle yapılarının ve öğelerin birbirleriyle ilişkileri, dilbilgisel birimlerin kullanım biçimleri incelenir. Öğrencilere günlük ve mesleki hayatta karşılaşacakları farklı yazılı metinleri anlama, yorumlama ve değerlendirme becerisi kazandırılır.



	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	
	SEÇMELİ YABANCI DİL


	2
	2
	3
	5

	Bu ders, öğrenciler için orta seviye öncesi düzeye sahiptir. Öğrenciler, kelime bilgisi, geniş-geçmiş-ve gelecek zaman kullanımı, emir kipi, nesneler, üstünlük derecesi bildiren sıfatlar ve zarflar, daha karmaşık konuşma konuları, ilgi zamiri kullanımı, edatlar, öbeksel ifadeler, temel kompozisyon ve okuma anlama becerilerini geliştirmek suretiyle seçilen yabancı dili öğrenmeye devam eder. Bu ders, ortalama olarak Avrupa standardı A2 seviyesine eşdeğerdir.


	4. YARIYIL

	Kodu
	Dersin Adı
	T
	U
	K
	AKTS
	Statüsü

	MUTR262
	Teknik Çeviri
	3
	0
	3
	6
	Zorunlu

	MUTR246
	Rus Edebiyatı II
	3
	0
	3
	7
	Zorunlu

	MUTI218
	Not Alma Teknikleri
	2
	2
	3
	5
	Zorunlu

	MUTR264
	SEÇMELİ ALAN DERSİ

Rusça Metin Çalışmaları
	3
	0
	3
	5
	Seçmeli

	ATA102
	Atatürk İlkeleri ve İnkılap Tarihi II
	2
	0
	2
	2
	Zorunlu

	
	SEÇMELİ YABANCI DİL


	2
	2
	3
	5
	Seçmeli

	Toplam Kredi
	17
	30
	


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 262
	Teknik Çeviri
	3
	0
	3
	6

	Bağlamsal kelime bilgisi incelemesi ve örnek çalışmalar yoluyla farklı türdeki teknik metinlerin çevirilerinin nasıl yapılacağı öğretilir. Hem kaynak hem de erek dillerdeki teknik metinler (özel teknik alanlar, hazır formlar, sertifikalar vb.) aracılığıyla karşılaştırmalı analiz yapılır. Metnin özellikleri ve pazar şartlarına, alıcının ihtiyaçlarına, içeriğe, hedef kitlenin özelliklerine bağlı olarak çeviri stratejisi belirlenir. Öğrencilerin farklı teknik alanlarda terminoloji bilgisine sahip olmaları ve meslek hayatlarında yapacakları teknik alan çevirilerine hazırlanmaları sağlanır. 


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 246
	Rus Edebiyatı II
	3
	0
	3
	7

	Sovyetler Birliği ve Sovyet sonrası dönemleri kapsayan 20. yüzyıl Rus edebiyatı ele alınır. Gorki, Bulgakov, Pasternak vd. önde gelen yazar ve şairlerin biyografileri ve önemli eserleri incelenir. İncelenen metinler arasında şiir, drama, roman, kısa öykü ve deneme türleri yer alır. Metinlerin biçemsel ve yapısal özelliklerinin yanı sıra yazıldıkları dönemin sosyal ve kültürel yapısı üzerinde  durulur.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 216
	Not Alma Teknikleri
	2
	2
	3
	5

	Sözlü çeviri uygulamasına giriş niteliği taşıyan bu derste amaç öğrencilerin dinleme ve dinlediklerinden not alma becerileri geliştirilir. Öğrencilere farklı tür ve içerikte metinler dinletilerek, çeviri amaçlı not alma teknikleri ve bu süreçte dikkat etmeleri gereken unsurlar üstünde durulur. Öğrenciler Rusça dinleme ve anlama becerilerinin geliştirilmesi, farklı tür ve içerikte metinleri dinleyerek öğrendikleri not alma tekniklerini kullanarak not alma becerilerinin gelişmesi, Not alma tekniklerini kullanarak aldıkları notları sözlü olarak ifade edebilmeleri beklenir.




	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 264
	Rusça Metin Çalışmaları
	3
	0
	3
	5

	Öğrencilerin Rusça dil yeterliklerini artırmak amacıyla farklı türde metinler üzerinde çalışılır. Metinler yapısal ve işlevsel olarak incelenir, yapısal farklılıkların biçem ve bağlam üzerinde oluşturduğu farklılıklar üzerinde durulur. Rusça ve Türkçenin yapısal farklılıklarından kaynaklanan olası anlam kaymaları metin bağlamında incelenir. Rusçadan Türkçeye çeviri sürecinde karşılaşılan yapısal ve işlevsel farklılıklar çeviribilimsel perspektiften değerlendirilir. Öğrencilerin yazma sürecini etkili olarak kullanarak farklı türde metinler oluşturabilmesi,  Rusça yazılı metinleri çözümleme ve yorumlama yetisini geliştirmesi sağlanır.




	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	ATA102
	Atatürk İlkeleri ve İnkılap Tarihi II
	2
	0
	2
	2

	Ulusal Kurtuluş Savaşı; Ulus egemenliğine dayalı tam bağımsız yeni Türk Devleti'nin kuruluş ve Türkiye’nin modernleşme sürecini içerir.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	
	SEÇMELİ YABANCI DİL


	2
	2
	3
	5

	Bu ders, yabancı dil seviyesi A2.2 olan öğrenciler için tasarlanmıştır. Bu dersin temel amacı, öğrencilerin seçilen yabancı dilde okuma-yazma becerilerini geliştirmek, farklı metin türlerini okuyarak anlayabilme ve farklı metin türleri oluşturabilmelerini öğretme amacı güder. Dersler farklı Okuma ve Yazma ünitelerine ayrılmıştır. Her ünitenin sonunda, öğrencilerin yazma becerilerini geliştirmeye yönelik, gramerle birlikte öğrendikleri yeni kelimeleri çeşitli yazı türlerinde kullanabilecekleri yazma ödevleri verilerek yazma becerileri kazanmaları sağlanır.


	5. YARIYIL

	Kodu
	Dersin Adı
	T
	U
	K
	AKTS
	Statüsü

	MUTR317
	Ardıl Çeviri I
	3
	0
	3
	6
	Zorunlu

	MUTR347
	Dilbilim Kavramları
	3
	0
	3
	7
	Zorunlu

	UTIC201
	SEÇMELİ ÖZEL ALAN BİLGİSİ

Uluslararası Ticaretin Temelleri
	3
	0
	3
	6
	Zorunlu

	MUTR381
	SEÇMELİ ÖZEL ALAN ÇEVİRİSİ

Özel Alan Çevirisi I: 

Uluslararası Ticaret
	3
	0
	3
	6
	Zorunlu

	
	SEÇMELİ YABANCI DİL


	2
	2
	3
	5
	Seçmeli

	Toplam Kredi
	15
	30
	


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 317
	Ardıl Çeviri I
	3
	0
	3
	6

	MUTI 216 kodlu dersin devamı niteliğindeki bu derste sözlü çeviri becerileri geliştirilir. Rusça-Türkçe dil çiftlerinde tutulan notlardan hareketle gerçek konuşmalar üstünden çeviri uygulamaları yapılır. Öğrencilerin sözcük dağarcığını genişletmek üzere farklı alanlardan çeşitli metinler seçilir. Bu derste gerçek ortamlara yakın sözlü çeviri alıştırmaları yapılmakta ve sorunlar üzerinde durularak başarılı sözlü çeviri için gereken koşullar incelenmekte. Özellikle ardıl çeviri uygulamaları yapılmaktadır. Not Alma Teknikleri dersinde öğrendikleri teknikleri kullanılır ve geliştirilir. Öğrencilerin Rusça- Türkçe dil çiftlerinde dinledikleri konuşma metinlerinden not tutması, tuttukları notlardan faydalanarak diğer dile çeviri yapmaları, dinledikleri farklı türlerdeki metinler aracılığıyla terim bilgilerini geliştirmeleri beklenir.




	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 347
	Dilbilim Kavramları
	3
	0
	3
	7

	Öğrencinin anadil ve birinci yabancı dildeki dilsel bilincini ve yeterliliğini geliştirmeye yönelik çalışmaların çeviri becerilerine yönelik modülün kapsamında birinci yarıyılda açılan yazılı ve sözlü anlatım derslerinde yapılması daha uygun görünmektedir. Bu derslerde öğrencilerin yazılı ve sözlü anlatım türleri/biçimlerinin çeşitliği konusunda bilinçlenmesi ve farklı türlere göre üretir hale gelmeleri amaçlanırken, anadil ve birinci yabancı dildeki eksikliklerin de uygulamalarla tamamlanması daha yararlı olacaktır. Dilbilim Kavramları dersinde çevirmen adaylarına “dil” bilinci kazandırılması,  dilin kökeni, dil aileleri, farklı dillerin dünyaya bakışı, dilin yaşamımızda kapladığı yeri ve gücü gibi konularda öğrencilerin bilinçlendirilmesi hedeflenmesi doğru görünmektedir.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	UTIC201
	SEÇMELİ ÖZEL ALAN BİLGİSİ

Uluslararası Ticaretin Temelleri
	3
	0
	3
	6

	İhracat-İthalat tanımları; gümrük bölgesi; kimler dış ticaret yapabilir; dış ticarette taahhüt; gtip; gümrük beyannamesi; efektif- döviz ayrımı; uluslararası ticarette kullanılan teslim şekilleri; dış ticaretin fiyatlandırılması; uluslararası ticarette kullanılan ödeme şekilleri; uluslararası ticarette kullanılan belgeler, alınması gereken izinler.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 381
	Özel Alan Çevirisi I: Uluslararası Ticaret
	3
	0
	3
	6

	Uluslararası ticaret alanında derinlemesine uzmanlaşmayı amaçlayan bu derste yaygın olarak karşılaşılan Rusça ve Türkçe farklı metin türleri tanıtılır, metinler çeviri amaçlı analize tabi tutulur. Rusça- Türkçe ve Türkçe-Rusça yazılı ve sözlü çeviri çalışmaları yapılır. Kaynak ve erek kültürlerdeki metin uyumlulukları karşılaştırılır. Uluslararası Ticaret alanında kullanılan temel terminoloji öğretilir.




	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	
	SEÇMELİ YABANCI DİL


	2
	2
	3
	5

	Bu dersin amacı, öğrencilere B1 düzeyde seçilen yabancı dilde yazılmış metinler okutarak bu metinlerin ana fikirlerini, konularını, destek fikirlerini anlayıp anlamadıklarını ölçmek, okuma parçasında geçen kelimelerin eşanlamlarını öğrenmeleri için etkinlikler yapıp onları kolayca bulmalarını sağlamak ve parça ile ilgili konuda tartışma konuları belirleyerek benzer metinler yazma becerisi kazandırmaktır. Sonrasında planlı ve serbest yazma aktiviteleriyle öğrenciler aşama aşama yazma alışkanlığı edinirler.


	6. YARIYIL

	Kodu
	Dersin Adı
	T
	U
	K
	AKTS
	Statüsü

	MUTR308
	Çeviribilime Giriş
	3
	0
	3
	6
	Zorunlu

	MUTR316
	Görüşme Çevirmenliği I
	3
	0
	3
	7
	Zorunlu

	UTIC202
	SEÇMELİ ÖZEL ALAN BİLGİSİ

Uluslararası Ticaret
	3
	0
	3
	6
	Zorunlu

	MUTR382
	SEÇMELİ ÖZEL ALAN ÇEVİRİSİ

Özel Alan Çevirisi II: 

Uluslararası Ticaret
	3
	0
	3
	6
	Zorunlu

	
	SEÇMELİ YABANCI DİL


	2
	2
	3
	5
	Seçmeli

	Toplam Kredi
	15
	30
	


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR308
	Çeviribilime Giriş
	3
	0
	3
	6

	Bir akademik disiplin olarak çeviribilim üstünde durulur. Alanın temel terimleri ve kavramları irdelenir. Tartışmalar ve sınavlar eşliğinde çeviri kuramları içselleştirilir. Derste Çeviribilimin “çeviri”yi her yönüyle inceleyen bir araştırma alanı olduğu konusunda öğrencinin farkındalık kazanması, bir akademik disiplin olarak çeviribilimin temel kuramcı ve kavramları konusunda bilgi sahibi olması, çeşitli çeviri alanlarında çeviriblimsel yaklaşımla kararlar alabiliyor olması beklenir.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 316
	Görüşme Çevirmenliği I
	3
	0
	3
	7

	Not alma teknikleri dersinde edinilen sözlü çeviri becerileri ilerletilir. Bir görüşme sırasında yapılacak sözlü çevirinin ardıl ve eşzamanlı türleri üzerinde durulur. Öğrencinin görüşme çevirmenliğine ihtiyaç duyulan uzmanlık alanlarına dair bilgi sahibi olması, görüşme çevirmenliğinde tercih edilen ardil çeviri becerilerini geliştirmiş olması, görüşme çevirmenliği esnasında karşılaşacağı problemlere çözüm üretebilme becerisini geliştirmesi, görüşme çevirmenliğine ihtiyaç duyulan kamusal ve özel alanlar hakkında bilgi sahibi olması, öğrencinin görüşme çevirmenliğinde tercih edilen ardıl çeviri türünde rol yapma yöntemiyle alıştırmalar yaparak sözlü çeviri becerilerini geliştirmesi beklenir.




	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	UTIC202
	SEÇMELİ ÖZEL ALAN BİLGİSİ

Uluslararası Ticaret
	3
	0
	3
	6

	Uluslararası ticareti belirleyen mega trendler; Türkiye’de dış ticaretten sorumlu kuruluşlar; dış ticarette kullanılan önemli veri tabanları; Türkiye’de ithalat ve ihracat mevzuatı; ihracat türleri, ihracat iş akışı; ithalat mevzuatı, ithalat iş akışı; korunma önlemleri; ICC 600; ICC 522.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR382
	SEÇMELİ ÖZEL ALAN ÇEVİRİSİ

Özel Alan Çevirisi II: 

Uluslararası Ticaret
	3
	0
	3
	6

	Bu ders, İngilizce’nin ortak dil olduğu uluslararası ticaret dünyasında çalışacak  öğrencilere ciddi bir altyapı oluşturmayı hedeflemektedir. Dersi tamamlayan öğrenciler, geniş bir “ticarî” yelpazeye ait orijinal İngilizce iş belgelerini okuyup anlayabilmeli ve hedef dile çevirebilmelidirler. İş ilânları ve başvuruları, menkul ve gayrimenkul alım-satımı, bankacılık sektörüyle ilgili muhtelif formlar, sözleşmeler, senetler vs. orijinal İngilizce ticaret belgeleri ve bunların öğrencilerce ilişkin terminoloji vasıtasıyla Türkçe’ye aktarılmalarına yönelik pratik çalışmalar.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	
	SEÇMELİ YABANCI DİL


	2
	2
	3
	5

	Bu ders, yabancı dil seviyesi B1 olan öğrenciler için tasarlanmıştır. Bu dersin temel amacı, öğrencilerin seçilen yabancı dilde okuma-anlama becerilerini geliştirmeye yönelik bir derstir. Derste, içerikleri farklı kelime gruplarına odaklanarak hazırlanmış okuma parçaları işlenir. B1 düzeydeki metinler okutarak bu metinlerin ana fikirlerini, konularını, destek fikirlerini anlayıp anlamadıklarını ölçmek, okuma parçasında geçen kelimelerin eşanlamlarını öğrenmeleri için etkinlikler yapıp onları kolayca bulmalarını sağlamaktır.



	7. YARIYIL

	Kodu
	Dersin Adı
	T
	U
	K
	AKTS
	Statüsü

	MUTR483
	Geçmişte Çeviri ve Çevirmenlik
	3
	0
	3
	8
	Zorunlu

	ISLT222
	Girişimcilik Uygulamaları
	2
	0
	2
	3
	Zorunlu

	MUTR497
	Kültür Çalışmaları I
	3
	0
	3
	6
	Zorunlu

	MUTR425
	DİSİPLİNLERARASI SEÇMELİ DERS

Toplum Çevirmenliği ve Uygulamaları
	3
	0
	3
	5
	Seçmeli

	
	SEÇMELİ YABANCI DİL


	2
	2
	3
	8
	Seçmeli

	Toplam Kredi
	14
	30
	


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 483
	Geçmişte Çeviri ve Çevirmenlik
	3
	0
	3
	8

	Derste çeviri etkinliğine çevirmenlik mesleğinin penceresinden bakılır. Avrupa’da, Rusya’da ve Türkiye’de 20. yüzyıla kadar çeviri etkinliğinin tarihi, çevirmenlik mesleğinin arka planı incelenir.  Amaç, öğrencilerin bütün bu süreci hazırladıkları ödevlerle sorgulamaları ve çevirmenlik mesleğinin 20. yüzyıla gelinceye kadar nasıl yol aldığını, ne tür bir çizgi izlediğini öğrenmeleri ve okudukları alanın tarihine sahip çıkmalarını sağlamaktır.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	ISLT222
	Girişimcilik Uygulamaları
	2
	0
	2
	3

	Dersin amacı, öğrencilerin Türk iş hayatı, iş ortamı özellikle de girişimcilik hakkında bilgiler edinmesi sağlanarak, onları geleceğin başarılı girişimcileri olmaya hazırlamaktır. Bu amaç doğrultusunda derslerde, dünyada ve Türkiye’de küresel gelişmeye ve girişimciliğe ilişkin önemli bilgiler verilir ve başarı öyküleri paylaşılır. Derslerde seçkin akademisyenler tarafından girişimcilikle ilgili yararlı bilgiler aktarılarak, yenidünya düzeninde stratejik yönetim, girişimcilik, yaratıcılık, insan kaynakları yönetimi ve iletişim, girişimciler için finansal yönetim konuları üzerinde durulur. Dersin özgün yanı, Türkiye’nin seçkin iş insanlarının, kendi girişim ve deneyimlerini anlatarak, iş tecrübelerini öğrencilerle paylaşmalarıdır.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 497
	Kültür Çalışmaları I
	3
	0
	3
	6

	Kültürel Çalışmalar alanıyla ilgili genel bilgiler verilir; toplumsal kimlik, ideoloji, söylem, iktidar, hegemonya gibi önemli tartışma konuları ele alınır. Kültür çalışmalarının ortaya çıkışının tarihsel ve toplumsal koşulları, farklı disiplinlerin kültür çalışmaları alanını nasıl beslediği değerlendirilir. Bu bilgiler temelinde Rus kültür çalışmaları ve konuları ele alınır; Rusya’daki kültürel çalışmalar üzerine değerlendirmeler yapılır. 


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 425
	Toplum Çevirmenliği ve Uygulamaları
	3
	0
	3
	5

	Hastane, mahkeme, sivil toplum, afet rehberliği,  mültecilik vd. toplum çevirmenliği alanlarında çeviri hizmetlerinin nasıl verildiği incelenir. Bu alanlara ait terminoloji öğretilir, yazılı ve sözlü alıştırmalarla çeviri becerisi kazandırılır.


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	
	SEÇMELİ YABANCI DİL


	2
	2
	3
	8

	Ders, öğrencilerin öğrenim gördükleri alanla ilgili konuları etkili, verimli ve profesyonel bir biçimde ifade edebilmeleri için gerekli olan iletişim ve sunum yapma becerilerini kazandırmayı amaçlar. Öğrenciler sunum tekniklerini inceleyip uygulayarak, sunum için gerekli uygun veri ve materyalleri seçerek ve düzenleyerek, bir sunumun tüm hazırlanma aşamalarını öğrenip anlaşılır biçimde farklı gruplara (konunun uzmanları, kendi meslektaşları ve halkın geneli) sözlü olarak etkin şekilde ifade edebilmeyi öğrenirler.


	8. YARIYIL

	Kodu
	Dersin Adı
	T
	U
	K
	AKTS
	Statüsü

	MUTR 466
	Medya Çevirisi
	3
	0
	3
	8
	Zorunlu

	MUTR438
	Edebiyat Çevirisi II
	3
	0
	3
	7
	Zorunlu

	MUTR406
	DİSİPLİNLERARASI SEÇMELİ DERS

Seminer
	3
	0
	3
	7
	Seçmeli

	
	SEÇMELİ YABANCI DİL


	2
	2
	3
	8
	Seçmeli

	Toplam Kredi
	12
	30
	


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 466
	Medya Çevirisi
	3
	0
	3
	8

	Medyanın farklı alanları tanıtılır. Görsel, yazılı ve elektronik medyanın tarihi seyri ve çevirinin rolü incelenir. Kaynak ve erek kültürlerdeki yazılı medyadaki metin gelenekleri üstünde durulur. Aynı haberin farklı gazetelerdeki sunumunun karşılaştırmalı analizi yapılır. Öğrencilerin medyanın farklı alanlarını ve bu alanlarda çevirinin rolünü bilmesi, farklı kültürlerde yazılı basındaki metin geleneklerini bilmesi, yazılı basında haber ajanslarının rolünü öğrenmesi, yazılı basındaki haberlerin hazırlanması ve sunulmasında etkin olan ideolojik faktörleri tanıması ve çözümleyebilmesi, haber metinlerini erek dile çevirmesi, oluşturması ve erek metni eleştirebilmesi beklenir.




	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 438
	Edebiyat Çevirisi II
	3
	0
	3
	7

	Edebiyat metinlerinin çeviri süreçleri tarz ve çeviri stratejisi bakımından ele alınarak öğrenciye üst bakış kazandırılır ve uygulama becerileri geliştirilir. Edebiyat metinlerinin çevirisinde edebiyat alanının gerektirdiği özel yaklaşımlar, örnek metinler ve çevirileri üzerinden incelenerek, seçilen metinlerin çevirisi yapılır, çeviri süreçleri paylaşılır ve tartışılır.




	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	MUTR 406
	Seminer
	3
	0
	3
	7

	Bu derste öğrenciler kendi çeviri deneyimlerini paylaşırlar ve profesyonel ortamlarda karşılaştıkları çeviri sorunlarını tartışırlar. 


	Dersin Kodu
	Dersin Adı
	Dersin Kredisi

	
	
	T
	U
	K
	AKTS

	
	SEÇMELİ YABANCI DİL


	2
	2
	3
	8

	Seçilen yabancı dilde sunum becerisi için gerekli kelimeler, ifadeler ve kalıplar öğretilir. Kullanışlı ipuçları ile dili daha etkili kullanabilme becerisi edindirilir. İş dünyasında sunum becerisinin etkili bir biçimde kullanılabilmesi öğretilir. Öğrencilere, seçilen dilde sunum becerisinin yanı sıra, giyim ve davranış kurallarını da fark ettirerek, dili, görünüm ile daha etkili kullanabilmeleri sağlanır. Sunum kalıpları, ip uçları ve yöntemleri.



